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Мно гос лой нос ть ро ма на Д. Ап дай ка «Кен тавр»  
и пред пе ре вод чес кий ана лиз произ ве де ния

Дан ная статья пос вя ще на расс мот ре нию ро ма на «Кен тавр» с точ ки зре ния функ цио наль ной 
слож нос ти его ст рук ту ры. Целью дан ной статьи яв ляет ся ст рук тур ный ана лиз уров не вых сос тав
ляющих текс та ори ги на ла для даль нейше го расс мот ре ния глу бин ных смыс лов произ ве де ния с це
лью выяв ле ния ав то рс кой ин тен ции и его кон цеп тос фе ры. Твор чест во Д. Ап дай ка ха рак те ри зует
ся ак тив ностью раз лич ных тем, зат ра ги вающих проб ле му ос мыс ле ния че ло ве чес ких цен нос тей. В 
своих произ ве де ниях пи са тель не прос то ис поль зо вал раз лич ные ми фо ло ги чес кие об ра зы, сю же
ты и мо ти вы, а осу ще ст вил их мо дер нист ское пе ре ос мыс ле ние, изоб ра жая по ло жи тель ных ге роев 
произ ве де ния в пла не выс ше го ду хов но го со вер шенс тва. В ст рук ту ре его произ ве де ний пе реп ле
тают ся древ нег ре чес кие ми фы и со ци альная реаль нос ть. На уров не поэти ки его твор чест во ха рак
те ри зует ся ис поль зо ва нием ст рук тур ных и со дер жа тель ных эле мен тов ми фа, иг рой на сты ке ил лю
зий и реаль нос ти, при ме не нием цик ли чес кой мо де ли вре ме ни, а так же конт раст ным изоб ра же нием 
за пад но го и вос точ но го ре ли ги оз но–фи ло со фс ких ми ро во зз ре ний, про ни зан ных тра ди ци она лиз
мом, от ри ца нием прог рес са, ориен та цией на прош лое и ве рой в пре доп ре де лен ность судь бы.

Клю че вые сло ва: кон цеп тос фе ра, ми фо ло ги чес кий об раз, пред пе ре вод чес кий ана лиз текс та, 
прос пек ция, де фи са ция, ар хе тип, мо дер нист ское пе ре ос мыс ле ние.

A. Jaltarmayeva
The multiple–level system of John Updike’s novel  
«The Centaur» and its pre–translation analysis

This article is dedicated to consideration of the novel «The Centaur» from the point of view of functional 
complexity of its structure. The purpose of this article is the structural analysis of level components of 
the original text for further consideration of the deep meaning of the novel for identifying the author’s 
intention and his sphere of concepts. The creative work of J.Updike is characterized by the activity of 
various topics touching upon the problem of understanding human values. In his works, the writer hadn’t 
just used different mythological images, themes and motives, and carried their modernist reinterpretation, 
portraying goodies of his works in terms of the highest spiritual perfection. The ancient Greek myths 
and social reality intertwine in the structure of his creative work. At the level of poetics his creativity is 
characterized by use of structural and substantial elements of the myth, game on a joint of illusions and 
reality, by appliance of cyclic model of time, and also by the contrast image of the western and eastern 
religious and philosophical ideology penetrated by traditionalism, negation of progress, orientation to the 
past and belief in predeterminacy of destiny.

Key words: sphere of concepts, mythological image, pretranslation analysis, prospection, defisation, 
archetype, modernist reinterpretation.

А.Б. Джал тар маева
Д. Ап дайк «Кен тавр» ро ма ны ның көп дең гейлі гі  

жә не оның ау дар ма ға дейін тал дауы 
 
Ма қа ла да «Кен тавр» ро ма нын оның құ ры лы мы ның функ цио нал ды күр де лі лі гі тұр ғы сы нан қа

рас ты ры ла ды. Шы ғар ма ның те рең ма ғы на ла рын қа рас ты ру ар қы лы ав тор лық ин тен ция жә не оның 
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кон цеп тос фе ра сын анық тау үшін түп нұс қа мә тін нің дең гей лік құ рам бө лік те рін құ ры лым дық тал дау
дан өт кі зу – ма қа ла ның бас ты мақ са ты. Д. Ап дайк шы ғар ма шы лы ғы ада ми құн ды лық тар ды тү сі ну 
мә се ле ле рін қоз ғайт ын түр лі та қы рып тар ды қам ти ды. Жа зу шы өз шы ғар ма ла рын да түр лі ми фо ло
гия лық об раз дар ды, сю жет тер мен мо тив тер ді жай қол да нып қа на қой май, жа ғым ды кейіп кер ле рін 
ең жо ға ры ру ха ни ке мел дік ке жет кіз ген тү рін де су рет теу ар қы лы атал ған миф тер дің мо дер нис тік жа
ңа бей не сін жа сап шы ғар ды. Оның шы ғар ма ла ры ның құ ры лы мын да ежел гі грек миф те рі мен әлеу
мет тік шын дық ас та сып жа тыр. Поэти ка лық дең гейде оның шы ғар ма шы лы ғы миф тің құ ры лым дық 
жә не маз мұн дық эле ме нт тер дің, уа қыт тың цикл дық мо де лі нің қол да ны луымен, шын дық пен ил лю
зия ның түйісу нүк те сін де орын ал ған ойын дар мен, со ны мен қа тар дәс түр шіл дік ке, прог ресс ті мой
ын да мау шыл дық қа, өт кен ге ба ғы нып, тағ дыр ды өз ге ріс сіз деп та ну шы лық қа то лы шы ғыс тық жә не 
ба тыс тық ді ни–фи ло со фия лық көз қа рас тар ды са лыс ты ра оты рып бей не леуі мен си пат та ла ды.

Түйін сөз дер: кон цеп тос фе ра, ми фо ло гия лық об раз, мә ті нің ау дар ма ға дейін тал дауы, прос пек
ция, де фи са ция, ар хе тип, мо дер нис тік жа ңа бей не сі.

В пла не ми фо поэти за ции ху до же ст вен ных 
об ра зов осо бый ин те рес вы зы вает ро ман Д. Ап-
дай ка «Кен тавр». В нем пи са тель соз дает об раз 
кен тав ра, ко то рый впер вые воз ник в ис ку сс тве 
и ге раль ди ке Ва ви ло на во II ты ся че ле тии до н.э. 
Этот ар хе тип и по сей день ос тает ся двой ст вен-
ным сим во лом: с од ной сто ро ны он восп ри ни-
мал ся муд рым пок ро ви те лем че ло ве чест ва, с 
дру гой трак то вал ся как мар кер пьянс тва и на си-
лия. [1, 125]

В ст рук ту ре ап дай кс ко го кен тав ра пре лом-
ляет ся двой ст вен ность ми ра, в ко то ром жи вет 
глав ный ге рой. Он чувс твует се бя од нов ре мен-
но и че ло ве ком – Джорд жем Кол дуэл лом, и 
кен тав ром Хи ро ном, жи ву щим в двух раз ных 
кон ти нуумах: в 1947го ду в США и в Гре ции во 
вре ме на ми фи чес ких су ще ств. 

Для сю жет ной ст рук ту ры ро ма на ха рак тер на 
как со бы тий ная ло каль ность, так и со бы тий ная 
фраг мен тар ность. План ав то ра–по ве ст во ва те ля 
на ро чи то ос лаб лен, ре че вая сти хия об ра зует ся 
в ос нов ном за счет го ло сов пер со на жей. Ина че 
го во ря, ге рои пос тоян но про го ва ри вают свои 
мо ти вы и ком мен ти руют свою жиз нь. В этом 
язы ко вом ком мен ти ро ва нии своей жиз ни ге-
роями и раз ви вает ся по ве ст во ва тель ная мно гос-
лой нос ть ро ма на. Глав ные ге рои произ ве де ния 
– это Джордж Кол дуэлл, отец и его сын Пи тер, 
их нар ра тив ная сфе ра двуп ла но ва, то есть они 
од нов ре мен но су ще ст вуют как бы на двух пла-
нах реаль нос ти. 

Один из пла нов произ ве де ния – ми фо ло-
ги чес кий, идеаль ный. Вся вы со кая нравст вен-
ность, и луч шие ка че ст ва ге роев вы ра же ны в 
этом имп ли цит ном пла не, ко то рый в ар хи тек-
то ни ке слег ка за ту ше ван, как бы раст во рен во 
вто ром пла не, и в сю же те на ме чен фраг мен тар-
но. Этот план дан в зна ко вой фор ме, в ос нов ном 
сим во ли чес ки. Эти зна ки и сим во лы выс ту пают 
в ро ли ми фо ло гем. Ря ды ми фо ло гем соз дают 

об щую ми фо поэти ку произ ве де ния, от те няя со-
бы тий ный план. Это сим во ли чес кий фон произ-
ве де ния. Он как бы бро сает свет на вто рой план 
ро ма на, где ге рои жи вут в реаль ном ми ре, где 
прояв ляет ся их ис тин ная сущ ность, где они ре-
ально дей ст вуют. Поэто му ст рук тур ная функ-
цио наль ность этих двух пла нов произ ве де ний 
зак лю чает ся в том, что они, глу бо ко взаи моп ро-
ни кая, се ман ти чес ки от ра жают друг дру га.

Ми фо ло ги за ция об ра зов и ро ман но го прост-
ранс тва–вре ме ни Д. Ап дай ком в та ком ас пек-
те но сит нес лу чай ный ха рак тер. Бла го да ря ак-
ту али за ции ми фо поэти чес ких форм в своем 
произ ве де нии, он хо тел раз вить идею о двой ст-
вен нос ти че ло ве чес кой ду хов ной при ро ды, под-
черк нуть раз ли чия в ду хов ном сос тоя нии че ло-
ве ка в США в ХХ ве ке и в ан тич ной Древ ней 
Гре ции. 

Роль ве дающе го ав то ра–по ве ст во ва те ля 
слож на: ус та ми ге роев он расс ка зы вает о жиз-
ни глав но го ге роя произ ве де ния Джорд жа Кол-
дуэл ла, о со бы тиях, проис хо дя щих в его жиз ни, 
о его ду шев ных пе ре жи ва ниях. 

Он знает о прош лом, нас тоя щем Д. Кол-
дуэл ла, раск ры вает обе его вре мен ные ипос та-
си: учи те ля биоло гии и кен тав ра, жи ву ще го в 
ан тич ный пе ри од. По ми мо это го, он по ве ст вует 
о жиз ни дру гих ге роев произ ве де ния, ис поль зуя 
опос ре до ван ные фор мы ска за, яв ляясь все ве ду-
щим сви де те лем проис хо дя щих со бы тий.

Кри те рии пред пе ре вод чес ко го ана ли за, тре-
бующие адек ват ной оцен ки вы пол нен ных пе ре-
во дов ори ги на ла, обус лав ли вают ана лиз уров-
ней текс та ро ма на.

Исс ле дуя текст на фо ног ра фи чес ком уров-
не, мож но уви деть, что ав тор ис поль зует прием 
де фи са ции, ко то рый спо со бс твует эф фек тив ной 
пе ре да че эмо циональ но го сос тоя ния ге роев, та-
ких, как жа лос ть, гру бос ть, разд ра жен ность, ра-
дос ть, злос ть, не ре ши тель ность и т.д. [2, 11]
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Чувс тво жа лос ти Truth is ev–er a comfort. [3, 25]
Чувс тво разд ра жен нос ти и 
аф фек та

«Hyar, hyaaaar» he protested, pulling his face away and lifting his shapely dry hands against 
Lady’s white chest. [3, 32]

Чувс тво не ре ши тель ности Nature, my grandfather pronounced in his stately way, after clearing his throat vehemently, is like 
a mother; she com–forts and chas–tises with the same hand. [3, 130]

По ми мо это го, мож но уви деть, что ав тор ис поль-
зует кур сив ное вы де ле ние слов или сло во со че та ний 

для на де ле ния их эксп рес сив но–эмо циональ ной наг-
руз кой или ак цен ти ро ва ния вни ма ния ре ци пиен та.

Эксп рес сив но-эмо циональ ная наг руз ка But it’s unfair! [3, 15]
Ак цен ти ро ва ние вни ма ния George, I said later. [3, 18]

Лек си чес кий уро вень произ ве де ния ха рак те-
ри зует ся на ли чием боль шо го ко ли че ст ва сти лис-
ти чес ких фи гур и тро пов, ко то рые мо гут выз вать 

оп ре де лен ные труд нос ти у пе ре вод чи ка при ра бо те 
над пе ре да чей текс та ори ги на ла на ПЯ, вви ду со-
дер жа ния в них оп ре де лен ной ав то рс кой ин тен ции.

Ме та фо ра
I was so indignant I dared turn and glare. [3, 40]
he feeds with love his greedy eyes. [3, 108]
Another wave of silent tears spreads into Peter’s ear. [3, 96]

Ме то ни мия
The plants by the side of the road he walked were bare of leaves and sparse in variety. [3, 132]
The class burst into laughter. [3, 5]
The laughter of the class, graduating into a deliberately aimed hooting, seemed to crowd against him. [3, 5]

Иро ния

He was dressed in his too–short coat and his imbecile knit cap [3, 131]
His face was impassive under the cretinous cap of knitted blue. [3, 40]
I don’t like his smirky childish look. [3, 98]
he was the best student I ever had and not too much of my thick–headedness seemed to rub off on him, thank 
God. [3, 62]

Срав не ние

her bare arms thrust like legs out of underpants. [3, 109]
brain like a morsel [3, 5]
fenders like corpses of turtles [3, 6]
bristling engines like disembodied hearts [3, 6]

Ги пер бо ла 

through the adamantine pressures of the oceanic depths, he moves along behind the backs of spectators. [3, 
115]
Countless parishioners were to stand indebted. [3, 78]
New York glimmered in its million windows. [3, 37]
The wealth of neon there [3, 72]

Оли цет во ре ние

My white walls accepted a soft breeze. [3, 37]
The pain extended a feeler into his head. [3, 5]
Reflected light bobbed and leaped in the violated water. [3, 8]
The pain scaled the slender core of his shin, whirled in the complexities of his knee, and, swollen broader, 
more thunderous, mounted into his bowels. [3, 5]
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Пе риф раз
He cast his eyes upward to the dome of blue. [3, 134]
her still–damp mane dripped in sympathetic curves down flesh as white and smoothly molded as that fabled 
powder (ска зоч ная пыль, по ро ша), the earth of Olympus. [3, 16]

Осо бо го вни ма ния зас лу жи вает пласт лек си ки 
ори ги на ла с функ цио наль ны ми ар тик ля ми. Ар-

тик ли выс ту пают в пред ло же ниях в ка че ст ве ин-
ди ка то ров оп ре де лен нос ти и неоп ре де лен нос ти.

Неоп ре де лен ный ар тик ль:
 неу ве рен ность в цве то вом от тен ке

Her throat showed crystalline in silhouette against a red wet cloud; her near 
hair held the motion of running horses. [3, 12]
With the broad bald face of a yellowish owl Doc Appleton peered out of his 
office. [3, 58]

Оп ре де лен ный ар тик ль:
соот не сен ность оз на чи ваемо го объек та и 
пе ре да ча до пол ни тель ной эм фа зы

The pain scaled the slender core of his shin, whirled in the complexities of his 
knee, and, swollen broader, more thunderous, mounted into his bowels. [3, 5]

Оп ре де лен ный ар тик ль:
вы де ляющий эле мент

The blackboard, milky slate smeared with the traces of last night’s washing, 
clung to his consciousness like a membrane. [3, 5]

Расс мат ри вая текст с точ ки зре ния его син так-
си чес кой ор га ни за ции, мож но уви деть, что ро ман 
пост роен с рав но мер ным ис поль зо ва нием пред ло-
же ний раз лич ных длин и сег мен та ций, т.е. прос тые 

пред ло же ния упот реб ляют ся на рав не со слож ны ми 
и сос тав ны ми, а ко рот кие пред ло же ния – со сред-
ни ми по дли не. Длин ных пред ло же ний в текс те ма-
ло, а сверхд лин ные прак ти чес ки не вс тре чают ся.

Ко рот кие пред ло же ния
(до 10 слов) The class burst into laughter. [3, 5]

Сред ние по дли не пред ло же ния 
(10–30 слов)

The pain scaled the slender core of his shin, whirled in the complexities of his knee, and, 
swollen broader, more thunderous, mounted into his bowels. [3, 5]

Длин ные пред ло же ния 
(30–60 слов)

The laughter of the class, graduating from the first shrill bark of surprise into a deliberately 
aimed hooting, seemed to crowd against him, to crush the privacy that he so much desired, 
a privacy in which he could be alone with his pain, gauging its strength, estimating its 
duration, inspecting its anatomy. [3, 5]

Прос тые
Why do we worship Zeus? [3, 133]
Name me the five rivers of the dead. [3, 133]

Слож ные His strained bowels sagged; his hurt leg cursed; his head felt light. [3, 134]

Ана ли зи руя за го ло вок произ ве де ния, мож-
но уви деть, что он вы пол няет функ цию мар ке-
ра осо бой ин фор ма тив нос ти. Его оз на чаю щая, 
но ми на тив ная функ ция об ра зует не кий сим во-
ли чес кий знак, про хо дя щий лейт мо ти вом че рез 
весь текст: «It happened that Chiron, noblest of all 
the Centaurs (who are half horses and half men), 
was wandering the world in agony from a wound 
that he had received by strange mischance. 

For, at a certain wedding–feast among the Lap-
ithae of Thessaly, one of the turbulent Centaurs had 
attempted to steal away the bride. 

Ever tormented with the hurt and never to be 
healed, the immortal Centaur longed for death, and 
begged that he might be accepted as an atonement 
for Prometheus». [3, 4]

Для текс та ха рак тер на праг ма ти чес кая ок-
ра шен ность, нап ри мер, ск ры тая мо ти ви ров ка 
диало га меж ду ав то ром и чи та те лем ро ма на: 
«Why do we worship Zeus? Who were the daughters 
of Nereus?» [3, 133]

Тип ис поль зо ва ния ант ро по ни мов в ху до-
же ст вен ном произ ве де нии ав то ром нес лу чаен. 
Д.Ап дайк, яв ляясь предс та ви те лем неоми фо ло-
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ги чес ко го нап рав ле ния в ли те ра ту ре, на де ляет 
име на ге роев ро ма на, как следс твие это го и об-
ра зы, глу бин ным ми фо ло ги чес ким смыс лом, 

поэто му каж до му из ге роев произ ве де ния мож-
но по доб рать про то тип из бо же ст вен но го пан-
теона.

Ге рой ро ма на Ми фо ло ги чес кий про то тип 

Джордж Кол дуэлл – глав ный ге рой 
ро ма на, учи тель биоло гии в шко ле 

Кен тавр Хи рон – сын океа ни ды Фи ли ры  и Кро но са , вос пи та тель мно же ст ва гре-
чес ких ге роев. [4, 257]

Пи тер Кол дуэлл – сын Джорд жа Про ме тей – ти тан, царь ски фов, за щит ник лю дей от произ во ла бо гов. [5, 134]

Зим мер ман – ди рек тор шко лы  Зевс–гро мо вер жец – сын Кро но са и Реи, царь бо гов и лю дей, во ца рив шийся на 
Олим пе. [5, 136]

Гам мел – близ кий друг Джорд жа
Гер мес – сын Зев са и ним фы Майи, вест ник бо гов, бог до рог, тор гов ли, уда чи; 
про вод ник в царс тво мерт вых, пок ро ви тель ат ле тов; пер со ни фи ка ция по бе див-
шей ци ви ли за ции. [5, 146]

Ве ра – же на Гам ме ла Аф ро ди та (Кип ри да) – бо ги ня кра со ты и люб ви, оли цет во ряет лю бовь как кос-
ми чес кую си лу; пок ро ви тельни ца Па ри са и Еле ны Прек рас ной. [5, 148]

Расс мат ри вая текст как цель ную ху до же-
ст вен ную реаль нос ть, мож но вы де лить в нем 
прос пек цию, т.е. упот реб ле ние ав то ром флеш–
фор вар дов: «Now we will be late for school» и рет-
рос пек цию – флеш–бе ков: «Pholos had once been 
a semi–pro shortstop, and the line of the cap still 
indented the hair above his ears, though his broad 
forehead was a river of middle–aged wrinkles»  
[3, 11]

Ст рук ту ра ро ма на ха рак те ри зует ся вы ра-
жен ной хро но ло ги чес кой ор га ни за цией текс та, 
тем по раль но отг ра ни че но на ча ло ро ма на, где 
ав тор ве дет по ве ст во ва ние о глав ном ге рое и 
вво дит чи та те ля в обс тоя тель ст ва его жиз ни, яс-
но вы де лен фи нал ро ма на, об этом сви де тель ст-
вуют ка те го рии за вер шен нос ти: «Chiron came to 
the edge of limestone; his hoof scratched. <…> His 
will, a perfect diamond under the pressure of abso-

lute fear, uttered the final word. Now. <…> Chiron 
accepted death». [3, 134]

Ми фо ло ги чес кая на сы щен ность ори ги наль-
но го текс та ста вит пе ред пе ре вод чи ком труд ную 
за да чу, зак лю чающуюся в необ хо ди мос ти адек-
ват ной пе ре да чи поэти ки ори ги на ла на при ни-
мающем язы ке с уче том всех эс те ти чес ких осо бен-
нос тей и ст рук тур ных изыс ков. Функ цио наль но 
вы де лен ные уров ни текс та предс тав ляют со бой 
линг вос ти лис ти чес кую проб ле му, ко то рая тре-
бует от пе ре вод чи ка про фес сио наль но го пред пе-
ре вод чес ко го ана ли за с целью адек ват но оце нить 
па ра мет ры произ ве де ния, выя вить его се ман ти-
чес кие, сти лис ти чес кие, фо ног ра фи чес кие осо бен-
нос ти. Та кой ана лиз по мо жет оце нить твор чес кую 
ст ра те гию ав то ра, оп ре де лить его кон цеп цию, об-
на ру жить как экс пли цит ные, так и имп ли цит ные 
смыс лы ху до же ст вен но го произ ве де ния.
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